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, ,Rugătoarele" - ,,Perşit-
11Şapte contra Tebet ­
,,Prometeu înlăniuit'1* 

Volumul apA.rut la inceputul anului, cu­
prinzind cele patru tragedii, marchează 
prima traducere integrală a ceea ce ni 
s-a păstrat din opera eschlleanA, dato­
rată merituosuluJ elenist Alexandru Ml­
ran. Debutul seriei de tragedii aparţlrund 
lui Eschil, In echivalenta propusă de 
domnia-sa, se realiza In 1979, cu trllo­
gia Orestta. Versiunea celorlalte patru 
tragedii  continuă maniera stilistică pro­
pusă anterior, dellmltind un spaţiu spe­
cific al echJvalenţel, in raport cu celelalte 
tăbnăclri, care acoperă modalităţi extrem 
de variate, de la proza propriu-Ziisă şi 
versul alb pinA la versu.rile rlmate. Per­
sonalităţi de seamA ale culturii şl litera­
turii româneşti, intre care menţionAm pe 
N. Iorga, D. Caracostea, G. Murnu, VIctor 
Eftimiu ş.a., au abordat, din diferite un­
ghiuri, opera corifeului tragediei greceşti. 
CU precădere Orestta şi Prometeu tnlăn­
ţutt au oonstlltuit neincetate prilejuri de 
a reveni asupra bogAtiei de sensuri şi  
mesaje cuprinse In opera eschUeanA, con­
figurate dupA structuri spirituale particu­
lare şi - de ce sA nu o spunem - pro­
prii spaţiului de gindire balcanic, sud-est 
european, la confluenţa spiritual-etnică 
dintre Dacla, �sela şi vechea EladA. Din 
acest motiv, apariţia uneJ noi versiuni 
româneşti, cu atit mai mult cind ea are 
meritul de a realiza o traducere integrală 
a operei, işl sporeşte semnificaţiile, dac!\ o 
raportAm la Izvoarele culturii noastre, pe 
care o lmbogAţeşte nu numai printr-un 
contact reiterat cu o capodoperA a cul­
turii universale, ci mai ales prin moda­
litAţile specifice de asimilare a acestei a la 
parametrii senslbllltAţll moderne. 

Fiecare dintre cele patru tragedii repre­
zintA, cum metaforic se exprimA autorul 
studiului din Prefaţă (p. 5), dte "o insulă 
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dintr-un arhipelag scufundat" . Caracte­
ristică şi comunA le este, aşadar, dispari­
ţia celorlalte tragedii, care le însoţeau in 
tetralogiile de sine stătătoare, create de 
Eschil. De aceea, reconstituirea unui uni­
vers de semnificaţii distinct apare greu 
de realizat in condiţiile absenţei Intregu­
lui, din care s-a conservat doar clte () 
parte. Dar �pectul de substanţA, aparti­
nind structurii de adincime, care este co­
mun tuturor tragediilor de faţă, n repre­
zintă tema războiului. Această dominantă 
a gindirii eschileene - sesizată pertinent 
de autorul studiului introductiv - uneşte 
tematic şi justif.Jcă dispunerea tragediilor 
in toate ediţiile moderne. Rug4toarele, 
Perştt şi Şapte contra Thebei surprind 
războiul, ca sA spunem aşa, .,in mediag 
ies" . '11ragedia Prometeu este, la rindul ei, 
prin atitudine şi tonalitate, un protest 
acerb contra opresiunii, un rAzboi pentru 
eliberarea de teroare. 

Meritul cel mai de seamA al tăbnAcirit 
rezidA, dupA opinia noastrA, in su!"J)rinde­
rea specificului rostirii tragice. Unitatea 
stilistică a operei eschileene se recunoaste 
la nivelul maorostructurilor, al entitAţllor 
autonome comparabile reciproc. In interl­
orul microstructutrilor, textul dezvAlule o 
multitudine de modalitAţi retorice dublate 
de sensuri convergente, aparţinînd unor 
straturi arhaice şi chiar l)rearhaice ale 
gindirii elene. Autorul versiunii româneşti 
a reuşit, pe de o parte, sA ne dea măsura 
fidelă a rostirli ritmurilor originare, con­
servate uneori cu stric.-teţe, pe de altA 
parte, sA cuprindA mesajul in modalitAti 
noi, independente de original, capabile 
insă a realiza mal adecv·at transferul in­
tegral de Idei . 

O versiune poate rivaliza, in orice lim­
bA, cu originalul. Măsura deplinei reuşite 
este datA de capacitatea de a asimila ex­
perienta sensibilA a operei, reproducind-o 
In configuraţii specifice, in raport cu con­
textul cultural In care este integrată. 
Exemplul cel mai sh"ălucit la noi - de­
altfel, un autentic model in arta tradu­
cerii - este echivalenţa Iliadei realizată 
de Murnu. Opinăm cA actuala versiune 
integrală a 6perei lui Eschil .reprezintA un 
moment de referinţă in cultura romA­
neascA, oferind specialiştilor un punct de 
reper in contactul cu operele clasicismului 
antic, iar publicului larg, un nou prilej 
de !redescoperire a lum i i  străvechi, a mi­
turilor fundamentale din istoria umani­
tăţii . 
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